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Y cmammi posansdarombcs npobrnemu nepeknady iCmopudHO20 XyOOXHbO20 hiflbMy SK XaHpy KiHOMEKCMy.
BuguyeHHs 1i020 ekcmpariHag8abHUX YUHHUKIB, SIKi € eleMeHmamu KOMyHikamugHO-npazMamuyHo20 acreKkmy, 8rauHyu
Ha docnidxeHHsT HOBUX Kameaopili ma iHmepnpemauii mekcmy. Lle 8i0bysaembcs Ha cmuKy MUCMeUmMe03Hascmea, sike
3alimaembcsi KiHemamozpaghom, i niHesicmuku, wjo docidxye Hosi munu mekcmy. Moea (ide npo Ho8i MuUNU MeKecmMoguXx
YmMeopeHb, sKi Maromb CKmadHy cmpykmypy, a ix iHmepnpemauis nuwe 3 noensady niHegicmuku Hemoxnusa. Lje — cuHmes
MO803Hascmea, fimepamypo3Haecmea ma MucmeymeosHascmesa. Y 00CiOxXeHHI 8u3Ha4aembCcsa ekcmpariHegeanbHul
¢bakmop mexkcmy icmopu4Ho20 hinibMy. lcmopuyHUl XyOoXHIl hinbm — uye pisHosud hinbmig, y SKOMy 306paxeHi negHi
icmopuyHi enoxu ma ocobucmocmi MuHyno2o. Hatdacmiwe npedmemom makozo ¢hiibMy cmatoms OpaMamuyHi U dose-
HocHi nodii 8 )ummi negHUx KpaiH i cycrinbcme. [1id yac nepeknady icmopuyHo20 Xyd0xXHL020 (hilbMy aemop nepe-
Kknady Halnepwe cmukaembsCs 3 MOHAMMSAM CMUTICMUYHOI MOHaIbHOCMI, fiKa, Ha 8iOMiHy 8i0 (hOHEMUYHOI, yocobre
KOHUEHmMpam €eKcrpecusHuUx 3acobie mekcmy, Wo 3acmocosye asmop y MoeneHHesil disnbHoCmi 3 Memot 8idobpa-
JKeHHs1 cymHocmi npedmema guknady U ocobucmozo cmaegneHHs: 00 Hb020. Y sunadky icmopuyHo2o hinbMy Mosa lide
fpo cmusnicmuyHy dpaMamuyHo-emniyHy moHasnbHicms. CknadHukamu dpamamuy4HO-eniyHoi moHanbHocmi € mpaaidHa
ma namemuyHa cmusticmuyHi moHanbHocmi. lepenik eMouiliHuX seuw, Wo 3Haxo0ssmb 8i06UMOK 8 OCHOBHIU cmurtic-
MUYHIt OpaMamu4HO-emniyHili moHaIbHOCMI, MOXHa 00rMo8HUMU aghekmamu, HacCmposIMU, CMPECOM, (hpycmpaujiero, ki
gifobpaxaromb cumyamusHe cmaerneHHs iHougi0a 0o sikoick Modii, @ makox MoXyme bymu nposisaMu eMOUIUHUX Seul
mpemb0o20 PIiBHSA: MOYymmie KOMIYHO20, ipOHIi, mpaegiuHoeo U nidHeceHo020. EkcripecusHicms KiHOMeKemy icmopuyHo20
¢hinbMy 1og’si3aHa 3 8iOKPUMOK OUIHKOK ma 8miftoembCcs 3a 00MOMO20K JIeKCUYHUX eMOmuU8is, Y SIKUX akmyanisyembesi
ekcrpecugHicmb. BoHa Micmumbcsi 8 neKCUYHOMY 3Ha4YeHHi 0OUHUUb, 3aKpinieHa 8 ceMaHmuyHil cmpyKmypi criosa.

Y npoueci nepeknady icmopu4Ho20 Xyd0xHbL020 (hirlbMy Mpiopumemom e 0OHECEHHSI paeMamuy4HoI KOHUenuyji asmopig
00 yinb0osoi aydumopii, sika 2080puMb iHWOK MOB0K. BidmeopeHHs Opamamusmy U 8UpaxeHHs1 OCHOBHO20 MeKCmy He
3aex0u Moxueo nicns adanmauji opuziHanbHo20 mekemy. 3a 8UHSIMKOM yCiX CKITadHOWi8, Wo 8UHUKaKMBb rid Yac nepe-
Oaui 3acobig Opamamu4HO-€MiYHOI MOHaIbLHOCMI iCMOPUYHO20 (hinbMy, HEOOXIOHO HaMazamucs MakcuMasbHo 36epeamu
ekcmpariHagicmuyHi ma MO8HI KOMIOHEHMU OpUeiHanbHO20 KIHomeKcmy.

OcHosHuM 3as0aHHsIM Ons nepeknadaya icmopu4yHO20 inbMy € BUSIBNIEHHST 8UPA3HUX cmunicmuyHuUx 3acobig Opa-
Mamu4Ho-erniyHoi moHanbHocmi ma ix adekeamHuli nepeknad. Halbinbw egpekmusHUMU mpaHcghopmauiamu yKpaiH-
CbK020 nepeknady npoaHarnizosaHozo enizody ¢hilbMy € KOHMeKcmyaribHa 3aMiHa, epamamuyHa 3amiHa, mpaHcgop-
Mauis cmpykmypu peqeHHs1, 000asaHHs U yryWeHHS.

KntouoBi cnoBa: KiHOTEKCT, CTUMICTUYHA TOHAMBHICTb, ApaMaTUYHO-eNiYHa TOHAMBHICTb, MEKCMKO-CTUNICTUYHI 3acobu,
afleKBaTHICTb Nepeknazay.
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The article considers the problems of translating a historical fiction movie as a genre of film text. In the research,
an extralingual factor of historical movie text is determined. A historical fiction movie is a kind of movies where certain
historic periods and particularities of the past are shown. Most commonly, the subject matter of such a film is dramatic
and life-changing events in the life of some countries and societies. In the course of translation of a historical fiction movie,
the author of translation, first of all, faces the concept of stylistic tonality which, in contrast to the phonetic one, represents
the concentration of expressive means of the text applied by the author in their speech activity with the aim to reflect
the essence of the subject matter and their personal attitude to it. In the case of a historical movie, this is about stylistic



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

dramatic-epic tonality. The components of dramatic-epic tonality are tragic stylistic tonality and pathetic stylistic tonality.
The expressiveness of a movie's cinematographic text is associated with an open evaluation and embodied by lexical
emotions that express expressiveness. Itis in the lexical meaning of units, fixed in the semantic structure of the word. One
of the main tasks for the translator of a historical fiction movie is finding out expressive stylistic means of dramatic-epic

tonality and their adequate translation.

In the process of a historical fiction movie translation, the top priority belongs to conveying authors’ pragmatic concept
to the target audience speaking another language. The reproduction of dramatic nature and expression of the base text
are not always possible after the adaptation of the original text. Except all the difficulties arising during conveying means
of dramatic-epic tonality of a historical movie, it is necessary to try to preserve extralingual and linguistic components

of the original film text to the maximum extent.

The main task for the translator of a historical movie is the revelation of expressive stylistic means of dramatic-epic

tonality and their adequate translation.

Key words: film text, stylistic tonality, dramatic-epic tonality, lexical-stylistic means, translation adequacy.

1. Beryn

XKutra cydacHOi JIOIMHU  HEMOXKJIHMBO
yABUTH 0€3 KiHO. 3 TeXHIYHOTO Momisay (iabm
BU3HAYAETHCS SK 3adikcoBaHa Ha IuTiBIi abo
IHIIOMY MaTrepiaJlbHOMY HOCIi IOCIiIOBHICTb
KaJIpiB, 1O SABJISIOTH cO0010 (hoTorpadiune adbo
MaJbOBaHE 300pa)KCHHsSI Ta 3a3BHYall CyIpo-
BOJUKYIOTBCSL 3BYKOBUM  PsIIOM  (IIPOMOBOIO,
My3ukoro, mymamu) (MBanosa, 2001). Mucre-
LITBO3HABCTBO TPAKTy€ KIHO(MLIBM SK CydacHY
CKOMIIPECOBAHY OIMHMIIO KyIbTYPHOTO JKHTTH,
10 BiX0Opaxkae TPaiullii, ysSBICHHS, UIHHOCTI,
inei Ta Oynb-sIKy iHIIY IH(QOPMALIIO PO MEBHY
KyJIBTYpy. Y KIHOMHCTCLTBI IIO€/IHYOTCS SCTC-
THYHI BIIACTHBOCTI Tearpy, JiTeparypu, obpa-
30TBOPYOTO MUCTENTBA Ta MY3WKH Ha OCHOBI
BJIACTUBUX JIUIIE HOMY BHpa)kaJIbHUX 3ac00iB,
TOJIOBHI 3 SIKMX — (hoTorpadiuHa mpupoaa KiHO-
300paxkeHHs i MoHTax. [IpoTsirom ocranHixX cTa
POKIB XyHOXHIN KiHemarorpad CTpiMKO mepe-
TBOPUBCS HA OIMH 13 npOBizLHI/IX 3ac00iB MiXK-
KyIBTYPHOI KOMyHIKalii. ¥ 3B’S3Ky 3 MOSBOIO
Ta PO3BUTKOM KiHemarorpada i 3pOCTaHHIM
fioro HOHy.HSIpHOCTl BUHUKIIA HEOOXI/IHICTh Bill-
TBOpPEHHS ¥ ajganTtanii GiTbMiB A IHIIOMOBHOT
ayauTopli, sIKka € MPEeACTaBHUKOM I1HIIOI KYJb-
Typu. 3Ba)kKaloOUM Ha HE3aJOBUIbHY CHUTYaLllO
CTOCOBHO BHBYEHHS 1HO3€MHHMX MOB B YKpaiHi,
npobrnema MepeKIagy KiHOTEKCTIB 1 PO3BUTKY
XyA0XKHBOTO KIHONEpeKIaly B Hailiii KpaiHi €
OJTHIEIO 3 HAWAaKTyabHIIINX.

2. KiHoTekeT i cTH/IICTHYHA TOHAJIBHICTH
ICTOPMYHOIO0 XyI0KHBOTO (PiIbLMY

[Towarok XXI cTOMTTS TO3HAYMBCS MOITYKOM
HOBUX 00’ €KTIB JOCIIKEHHSI Cy4aCHOTO MOBO3-
HABCTBa, fKI paHile OOMEXYBalIHUCA TIIbKH
JIHTBICTUYHMM AacleKTOM TekcTy. JIiHrBicTHKa
notrpedyBana 3MiH, Oepyyd 10 yBaru o0’en-
HaHHS PI3HUX Taly3edl HayK SK IHCTPYMEHTIB
Mi3HaHHS CBITY. MacoBe MPOHUKHEHHS HOBITHIX
TEXHOJIOTIN y JKUTTS JIIOAUHU BiJ0Opa)kaeTbes
HE JnIIe B il CBIIOMOCTI JIFOJWHU, a 1 y MOBHIM
KapTuHi cBiTy. HOB1 Buam mepeaayl mpakTUIHOT

Ta MHUCTeLbKoi 1H(oOpMalii, SKI 3apoAUIUCS
1€ B MUHYJIOMY CTOJIITTi, IPUHECITU 3MIHU HE
TITPKH HAa JIEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY
MOBHHX PIBHSX, @ 1 KOMIO3HIII{HO-MOBJICHHE-
BOMY, TOOTO Ha piBHI TeKcTy. JlocmiKeHHs HoTo
eKCTpaJIHTBAJIbHUX YUHHUKIB, fIKI € €eJeMeH-
TaMU KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHOTO AaCIEKTY,
BIUIMHYJIM Ha JOCHTIIPKCHHS HOBHUX KaTeropiit
Ta iHTepnperauii Tekcty. Ha cTuky MmuctenTBo3s-
HABCTBa, fAKe 3aliMaeThCsi KiHemarorpadowm,
1 TIHTBICTHKH, 110 AOCIIKY€ HOBI THUITH TEKCTY,
3’SIBISIETBCS  TIOHATTS «KIHOTEKCT» SIK HOBE
cnenudiuHe MOBHE yTBOpeHHs. MoBa ije mpo
CHUHTE3 MOBO3HABCTBA, JITEpPaTypO3HABCTBA
1 MHCTELITBO3HABCTBA.

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI TEPMIH «KIHO-
TEKCT» PO3MIAIAETHCS K CKIQAHUN TEKCT, IKUN
Mae sK BepOajabHy, Tak 1 HeBepOadbHY CTPYK-
Typy. Pocilicekkuii MoBo3HaBenr M. €dpemona
PO3MIIAIa€ KIHOTEKCT Y MParMaTUYHOMY acIeKTi
¥ Io/1a€ TaKy JOCUTh PO3TOPHYTY Je(iHIIIIO0 Tep-
miHa: «KiHOTEKCT sABiIsgE 0000 0COOIUBUIT BUL
TEKCTY, AKHii BApTO BU3HAYATH SIK I[IJIbHE i 3aBep-
[ICHE MOBIIOMJICHHS, BUPKEHE 32 JIOTIOMOTOIO
BepOanbHUX (JIIHTBICTUYHHUX, I1HJCKCAIBHHX )
3HaKIB, OpPraHi30BaHe 3T1JIHO 13 3aJyMOM KOJEK-
TUBHOTO (PYHKITIOHAIIBHO Ju(epeHIIii0BaHOTO
aBTopa 3a JIONIOMOTOl KiHeMarorpadidHUX
KOJiB, 3a()iKCOBAaHMX Ha MarepiaJbHOMY HOCIi
JUTSI TIOJIAJIBIIOTO ay/li0Bi3yalbHOTO CIPUNHHSATTS
isinadamuy (Crprmkus, 2004). Taka nedininis
TEKCTY CYTTEBO BIJIPI3HSAETHCS BiJl BU3HAYCHHS
I. Tampnepina: «TekcT — 1€ BUTBIp MOBIEH-
HEBOTO TIPOLIECY, IO BiJ3HAYAETHCS 3aBepIle-
HICTIO, 00 €KTUBOBAHUI Y BHIVISI MHCHMOBOTO
JIOKYMEHTA, JIITEpaTypHO ONpalbOBaHUN BIATO-
BIJTHO JI0 THUITY IOKyMEHTa, BUTBI, SIKUI CKJ1ajia-
€ThCA 13 3ar0JIOBKA M HU3KU OCOOJIMBUX OOUHULD
(HandpazoBux €a1HOCTEH), 00’ €THAHUX PI3ZHUMH
THNaMH  JIEKCHYHOTO,  TPaMaTH4HOTO, JIoT14-
HOTO, CTHIICTHYHOTO 3B’SI3KY, Ma€ MEBHY Iije-
CIPSIMOBaHICTh 1 MparMaTUyHy BU3HAYEHICTHY
(I"anbniepun, 2006: 67).
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Icropranmii XyRoxKHiN (inbM — 1€ PISHOBUL
(bmleB y SKHUX 300pa’keHi MEeBHI 1CTOPHYHI
enoxu i ocobucrocti MuHynoro. Haifuacrime
MPEeIMETOM Takoro (iIbMy CTarOTh JIpamMa-
TUYHI Ta JTOJICHOCHI MOJIT B )KUTTI IEBHUX KpaiH
1 cycruibeTB. Pa3zom 13 apamoro, GinbmMamMu xaxy
i HayKOBOIO (paHTACTUKOIO ICTOPUYHHH (PiIbM
€ OJTHUM 13 Hal3araJpbHIIINX XKaHPIB KIHODLITEMY.

MooxkHa CMITHBO CTBEP/PKYBATH, IO CAME Bil
TePEKIIaJly 3aICKUTh ycmx XyIOKHBOTO (QLIBMY
JUISL IHIIOMOBHO] ayzuropii. [Ipakrika 10BOAKTS,
0 XOPOIIUI HepeKiIa MOXe 13 «CepeHbOTO»
¢binpMy 3poOUTH MIEAEBp, a HEAJICKBATHHUM, Bil-
MOBI/IHO, HABITH IIEAEBP MEPETBOPUTH HA TOCE-
PEeaHIi MPOAYKT.

[Tix gac mepexnamy iCTOpUIHOTO XYI0KHBOTO
(biTeMy aBTOp MEpEKIIaTy HaUMepIne CTUKAEThCS
3 MOHATTSM CTUJIICTUYHOI TOHAIBHOCTI, SIKa, Ha
Bi/IMiHY Bi (DOHETHUHOI, YOCOOIIOE KOHIICHTpAT
EKCIIPECUBHHUX 3aCO0iB TEKCTY, II0 3aCTOCOBYE
aBTOP y MOBJICHHEBIH AiSITBHOCTI 3 METOIO BiIO-
OpakeHHsI CyTHOCTI ITpeIMeTa BUKJIATy i 0coOu-
CTOTO CTaBlIeHH: 10 Hboro (IBanenko, 1999: 77).
VY Bumaaky icropuuHoro (iuITbMy MOBA e Tpo
CTWJIICTUYHY JIPAMaTUYHO-EMIUYHy TOHAJIbHICTb.
[eit TUI TOHATBHOCTI 3yCTPIYAETHCS B TPO30BUX
XYJIO’)KHIX TBOpax, SIKi 32 CBOEKO KAHPOBOIO CITe-
mudikoro TsokiroTe 10 apamu. M.IL. Bpangec
HaroJIoUIy€e Ha TOMY, IO 3a APAMaTUYHOTO CIIO-
coOy 300paXeHHs eMOIIi1 IEMOHCTPYIOThCSI, a HE
CIIYTYIOTh 023010 /JI1 BUCHOBKIB, MOKa3yIOThCS
JIIOZICBKI MIPUCTPACTi, a HE IX MOTHBHU B TaKOMY
CBITI, IKM BiH €, 2 HE B TAKOMY, SIKUM BiH CTae€.
OxkpiM 11b0TO, BOHA BUIUISE TaKi SIKOCTI JApama-
TUYHOI TOHAJIBHOCTI, SIKI € OKPEMUMH TOHAMHU:
IMITyTbCUBHICTh, CXBUJILOBAHICTh, 30yIKEHICTD,
BHYTpilHs HanpykeHicts (bpannec, 1990: 215).
CknaslHUKaMu  paMaTUYHO-CMIYHOI  TOHAJb-
HOCTI € TpariyHa ¥ mareTuyHa CTUJIICTUYHI
TOHaJmbHOCTI. Ha MOBHOMY piBHI Il MpOsBIS-
€ThCSl B 3aCTOCYBaHHI 00pa3HOi JIEKCUKHU 3 €MO-
LIHHUM KOMIIOHEHTOM 1 JIEKCUKH 3 HEraTUBHOIO
€MOL{IMHOO OI[IHKOXO.

3. IIpobGaemmn mnepexkaaxy
XyA0KHBOTO (pinbmMy

Icropuunui ¢inem «Der Untergang» — 1e
HIMEIbKO-1TaJiiChKO- aBCTpH/ICBKI/II/I(l)lJIBMpe)KI/I-
cepa Omisepa ['ipmoirens, 3ustuii y 2004 porii.
Y ¢dineMi 300paskeHO OCTaHHI J€CATh JIHIB
xuTT Anonbda I'itnepa B iioro OepiaiHCHKOMY
OyHKepi, a TaKOX TOrodacHy curyamnito B bep-
mini. CreHapiii HanmMcaHO Ha OCHOBI MeMyapiB
OYEBH/ILIIB TOMIA Ta ICTOPUYHUX JOCIIKCHb.
Y o¢inpmi Boepuie B HIMENbKIH 1CTOPIl KiHO
Anoned T'itmep 300pakeHMid SK IIEHTpabHA
(birypa B icTopuaHOMY (iTbMi.

icropu4HoOro

ExcripecuBHICTh  KIHOTEKCTYy — ICTOPUYHOTO
¢inemy «Der Untergang» moB’si3aHa 3 Bif-
KPHUTOIO OIIHKOIO Ta BTLTIOETHCS 32 JIOTIOMOTOFO
JICKCUYHAX €MOTHBIB, Yy SKHX aKTyali3y€eThCs
eKCIPECUBHICTb. BOHA MICTUTBCS B IEKCUYHOMY
3HAYEHH1 OJMHUIIb, 3aKPIIUICHA B CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYpi clloBa. AHAI3YIOUH JIGKCHUHI 3aC00N
EeKCIUIIIIMTHOI OIHKA MU ciigoM 3a S1.B. I'me-
3MIIJIOBOIO Oa3yeMocs Ha KpuTepii MOBHO3HAY-
HOCTI/HEITOBHO3HAYHOCTI €MOL{ITHO-OLIHHUX
EKCIPECUBHHX JIEKCHYHHUX OJMHUIL (EMOTHUBIB),
mii SKAM pO3yMIEMO HasBHICTBH/BIJICYTHICTb
JIEHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTa 3HAUEHHS B CIIOBI
(Tae3nimora, 2007: 55). I'pyna moBHO3HAYHUX
eMOTHBIB y MPOAHATI30BaHOMY €Ii30/i (pirpMy
MPEJCTABICHA  3araJbHOBXKHBAHUMH  JICKCE-
MaMHU 3 HETaTUBHOIO CEMaHTHKOMW: ein Haufen
niedertrdichtiger, treuloser Feiglinge, Verrdter,
Versager, ungeheuerlich, ungeheurer Verrat.
JlekcrKo-ceMaHTUYHI CTHWIICTAYHI 3ac00Hn npe-
CTaBjeHI Qirypamu 3aMilIeHHs Ta CYMICHOCTI.
Ile — dpaseonorismu-meTadopy, y SKUX HarsBHI
eKkcrpecuBHi emniteTu: das Geschmeifs des deut-
schen Volkes; Jahre auf Militdrakademien
zubringen nur um zu lernen, wie man Messer und
Gabel hdlt; erdenklichen Widerstand in den Weg
legen; mit ihrem eigenen Blut zahlen; in ihrem
eigenen Blut ersaufen; Befehle in den Wind
sprechen; eine Kugel in den Kopf jagen.

HeoOxiqHO HAroJocuTH, MO eKCIPEeCUBHICTD
Ta €MOTHUBHICTh KIHOTEKCTy (piibMy Haiimepiie
JOCSITAETHCSL 32 JIOTIOMOTOI0 HEHMOBIPHO €MO-
1iliHOi GIMCKy40i akTopchKoi rpu Bpyno Tanca,
skuii 3irpas ['iTnepa. PosmistHemo oauH i3 Haiie-
MOLIWHIKX emi3omiB y (impmi, y saxux [itmep
yTpadyae KOHTPOJIb 1 HE MOKe ceOe OlaHyBaTu.
Bu3HaunMo BXWBaHHS EKCIPECUBHHUX CTHIIIC-
TUYHUX 3ac00IB Ha TMPHUKIANAX 1 Crocodm ix
nepeKyany:

Hitler: Das war ein Befehl! Der Angriff
Steiner war ein Befehl! Wer sind Sie, dass Sie es
wagen, sich meinen Befehlen zu widersetzen? So
weit ist es also gekommen...Das Militdr hat mich
belogen! Jeder hat mich belogen, sogar die SS!
Die gesamte Generalitdt ist nichts weiter als ein
Haufen niedertrdchtiger, treuloser Feiglinge! Sie
sind Feiglinge! Verrdter! Versager! ... Die Gene-
ralitdt ist das Geschmeify des deutschen Volkes!
Sie ist ohne Ehre! Sie nennen sich Generale,
weil Sie Jahre auf Militdrakademien zugebracht
haben. Nur um zu lernen, wie man Messer und
Gabel hdlt! Jahrelang hat das Militdr meine
Aktionen nur behindert! Es hat mir jeden erdenk-
lichen Widerstand in den Weg gelegt! Ich hditte
gut daran getan, vor Jahren alle héheren Offiziere
liquidieren zu lassen, wie Stalin! Ich war nie auf
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einer Akademie. Und doch habe ich allein, allein
auf mich gestellt, ganz Europa erobert! Ver-
rdter. Von allem Anfang an bin ich nur verraten
und betrogen worden! Es wurde ein ungeheurer
Verrat geiibt am deutschen Volke. Aber alle diese
Verrdter werden bezahlen. Mit ihrem eigenen
Blut werden sie zahlen. Sie werden ersaufen in
ihrem eigenen Blut! Meine Befehle sind in den
Wind gesprochen. Es ist unméglich, unter diesen
Umstdnden zu fiihren. Es ist aus... Der Krieg ist
verloren. Aber wenn Sie, meine Herren, glauben,
dass ich deswegen Berlin verlasse, irren Sie sich
gewaltig! Eher jage ich mir eine Kugel in den
Kopf! Tun Sie, was Sie wollen.

Heo0xiaH0 3a3Ha4nTH, 10 YKPATHCHKUH TIepe-
Ki1an (GUTbMy 3arajoM JQyke BAanui. Y HaBele-
HOMY €MOIIITHOMY eITi30/1i MU 0a4MMO BUKOPH-
CTaHHJ PI3HUX MEePEKIATAIBLKUX TPaHCHOpMAIIiid
Ha TpaMaTUYHOMY, JIEKCHYHOMY, (hpaszeonoriy-
HOMY il CHHTaKCUYHOMY PiBHSX:

LI'imnep: Le 6y6 naxa3z! (JlocniBHuit nepekiam)
A naxazas Llmatinepy nimu y nacmyn! (I'pama-
TUYHA 3aMiHa, IMEHHHK — JIIECTIOBO. ) AK 68U cmieme
cnepeyamucs 3 moimu Haxazamu? (KoHTekcry-
aJlbHA 3aMiHA JICKCHYHUX OJUHHIb 1 CTPYKTYpH
peUeHHs 31 CKJIaIHOMIAPSAAHOTO Ha Tpocte.) Ochb
00 yoco mu Oiviunu. (I'pamaryna 3amina 0e30-
co0OBOro pedeHHss Ha ocoboBe.) Moi eenepanu
opeurymo meni! (I'pamaTtnyHa 3aMiHa OIHUHM Ha
MHOXUHY.) bBpewyms! Hasime CC! (CuHrax-
CHYHAa TpaHcdopMalis MPOCTOro TMOMIHXPEHOTO
pCUCHHS Ha J[Ba ENINTHYHI pequHﬂ) Moi eenuxi
2eHepany — ye auule 32pas HiK4YeMHUX HeBOAYHUX
oosysie! boseysu! 3padnuxu! Hexomnemenmmi
spaonuky _peuxy! (KoHTekcTyanbHa JEeKCHYHA
3amina: ein Haufen (kyma) — 3rpasi, niedertrachtig
(mipnuit) — HikgeMHuH, treulos (miacTymHUi) —
HeBIAYHMNA. Versager (HeBIaxu) — HEKOMIIETEHTHI
3paJIHUKH, a TAKOX JIOJIaBaHHS CIIOBA «PEUXy».)
Moi' eenepanu eussunucs 2aHbLO0K HIMEULKO2O
Hapooy! (YmymeHHs («gesamte»), KOHTEKCTY-
anpHa 3amina das Geschei3 (Herotpi0, HaOpix) —
rane0a.) V eac nemae wecmi! (JlocniBauii niepe-
Knan.) Bu Hasusacme cebe ecenmepanamu nuuie
MOMY, WO BUBYUNUCS 8 NPECIUNICHUX AKAOEMIsX,
0e 8ac MibKU I 64UNU, SIK NPABUTLHO NOBOOUMUCSL
Ha banxemax. (KoHTeKCcTyallbHA 3aMiHa «Wie man
Messer und Gabel hélt» — «sx ipaBrIEHO TOBOIN-
TUCS Ha OaHKeTax».) Pokamu 6u 3amuniosanu memi
oui! Bu nionuzysanucye i bpexanu meni 6 oonuyys!
Ta 5 sac ycix... A cmpauy ycix eac! Ilepesiwaro,
yce komanoyeanhsi, sk ye 3poous Cmanin! (IloBHa
KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa B TpPbOX PEYCHHSIX.)
A ne suuscsa 6 akademisx, ane 3mie 3a80106amu
ecto €spony. Bcro €spony! Ooun! Camomyoncku!
(locmiBHMI TIepexa, CMHTaKCUIHA TpaHchop-

Mallisi POCTOrO KJIMYHOTO PEUEHHS Ha TPHU eJill-
TUYHI.) 3paonuku! (JlocniBHUN niepekna.) A oys
3paodxcenutl i 000ypenuti i3 camoeo noyamxy!
(JocmiBamii mepeknan.) ILle — 3pada camozco
Himeyvko2o nHapooy! (I'pamaTnyHa 3aMiHa MmacuBy
Ha aKTWB, YMyIIeHHs «ungeheurer Verraty.) Ane
3DAOHUKU — He CXOBAIOMbCA... 8I0 MO20 2HIB).
(lomaBanHs pedeHHs1.) Bouu 3aniamsamo, 3ania-
msams_81acHol0 _Kpos'to! Bouu 6ci 3axauHymscs
v enacHhiti kposi! (JlocniBamii nepeknan.) Yei moi
Haxasyu npocmo eukunynu vy _cmimuux. (IloBHa
KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa (hpa3eosoriyHoi oau-
HUIIL.) K 51 MOJICYy empumamu Kpaity, Koiu MeHe
omouytoms 3paoHuxu? (IloBHa KOHTEKCTyalbHA
3aMiHa peueHHs.) []e — kineyw. Biliny npoepao.
(HocmiBamii miepexnan.) Ane axwo eu dymaecme,
wo a emeuy 3 bepnina, eu nomunsemecs. Kpawe
A nyuy cobi Ky 8 100d, Hidc 3a1uutly Micmo.
(JocniBumii mepeknan, nofaaBaHHs.) Bu yuwimo,
5K 3Haeme. (JlocniBHUIA IEpekal. )

Ha 3aBepiieHHst He0OXi1HO 3rajaTi aOCOIIOTHO
HEBJIAJINIA TepeKsia]] Ha3BU PibMy. B ykpaiHcbkoMy
BapiaHTi Ha3By (iTBEMY MepekaeHo K «byHkep»
(Ha >KaJTb, TIOBHA KAJIbKa 3 POCIHCHKOTO MEPEKIIay).
OO0panwuii BapiaHT € KaxXJIMBUM 3BYKEHHSIM Ti€l IJ10-
0aBHOCTI, JpaMaTHU3My i TparizMy Ha3BH, 0OpaHOi
pexxucepom, — «Der Untergang» (3arubens, Kpax).
Hazga 06Me>1<y€ Jiro TiTbKM Ha OyHkepi ['iTiepa,
IO He BIATOBIAE (QiTbMy 3araioM, apke B HhOMY
300pakeHi i IHILi TpariyHi oAl B manarodomy bep-
JiHI. Y HIMELBKOMY BapiaHTi Ha3BH (UIbMY Bizo-
OpaxkeHi yBECh Kpax 1 3arudes He TUTBKU FlTnepa
Ta HIMCIIBKOI BEPXIBKH B OyHKepi, a it yciei Himed-
ynHA y TpaBHi 1945 poky.

4. BUCHOBKH

3 MpOBEICHOT0 HaAMU JOCHIPKEHHSI BUILIUBAE,
1110 B TIPOIIECI MePeKIIa Ty iCTOPHYHOTO XY/I0KHBOTO
(bUTBMY MTEPIIOYEPTOBUM € JOHECEHHS 0 IITHOBOT
IHIIIOMOBHO1  ayAUTOPIi MPArMaTHyHOro - 3a7yMy
aBTopiB. BinTBOpeHHs Ipamarumsmy i Tparismy
eKcrpecii BUXIIHOIO TEKCTy HE 3aBXK/IH MOXKIUBE
MICIIsl a/lanTallii OpUTiHAIBHOTO TekcTy. Iompu Bei
TPY/HOLLL, SIKi BUHUKAKOTS ITiJ1 9ac nepejiadi 3aco0is
JPaMaTUYHO-CIIYHOI TOHAJTBHOCTI  ICTOPHYHOTO
¢ubMY, HEOOXITHO HaMararucsi MaKCHMaJbHO
30eperTd eKCTPAIHTBAIBHUN 1 JIHTBICTUYHUI
CKJIQJTHUKU OPUTIHAIBHOTO KiHOTEKCTY. Haitoumbimn
epeKTMBHIMH  TPAHCHOPMALISIMI  YKPATHCHKOTO
MepeKIialy MPOaHaNli30BaHOTo emizony (hinbMy
«Der Untergang» € KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, Tpa-
MaTU4YHA 3aMiHa, TpaHCopMalls CTPYKTypH
peyeHHs, noAaBaHHS W ymyieHHs. [IepcriektuBu
BUKOPHCTAHHS PE3YyNIBTaTiB  JIOCHTIPKEHHsT BOa-
YaeEMO B TOAAJBIIMX TIONIYKaX MOXKJIMBUX BHUPI-
IIEHb BIATBOPEHHS 3aC00IB CTHJIICTUYHOI TOHAJIb-
HOCTI 1HIIIUX >KaHPiB KiHemarorpady.
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